
 

 

МІНІСТЕРСТВО ВНУТРІШНІХ СПРАВ УКРАЇНИ 

Харківський національний університет внутрішніх справ 

 Кафедра соціально-гуманітарних дисциплін, факультет № 6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ТЕКСТ ЛЕКЦІЇ 

з навчальної дисципліни «Українська мова професійного спрямування» 

 обов’язкових компонент  

освітньої програми першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 

 

051 «Психологія» (практична психологія) 

Лекція № 14 «Оформлювання результатів наукової діяльності. Курсова 

(дипломна) робота. Переклад і редагування наукових текстів» 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

Харків 2023 



2 

 

 

ЗАТВЕРДЖЕНО 

Науково-методичною радою 

Харківського національного 

університету внутрішніх справ 

30.08.2023  Протокол № 7 

(дата, місяць, рік)  

СХВАЛЕНО 

Вченою радою факультету № 6 

25.08.2023  Протокол № 7 

(дата, місяць, рік) 

 

 

ПОГОДЖЕНО 

Секцією Науково-методичної ради 

ХНУВС з гуманітарних та соціально-

економічних дисциплін  

29.08.2023  Протокол № 7 

(дата, місяць, рік) 

 

 

 

 

 

Розглянуто на засіданні кафедри соціально-гуманітарних дисциплін  (протокол  

від _25.08.2023 р.     ____№ 9___) 

 

 

 

Розробник:  

Старший викладач, кандидат філологічних наук Овчинников Михайло 

Олексійович  

 

          

Рецензенти: 

1. Доцент кафедри українознавства ХНУВС, кандидат філологічних наук, 

доцент Перцева Вікторія Анатоліївна.  

2. Доцент кафедри української мови та мовної підготовки іноземних 

громадян Харківського національного університету будівництва та архітектури, 

кандидат філологічних наук, доцент Кучеренко Олена Федорівна. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3 

 

 

План лекції 

 

1. Вимоги до виконання та оформлювання курсової, дипломної робіт. 

2. Основні правила бібліографічного опису джерел, оформлювання 

покликань. 

3. Переклад і редагування наукових текстів 

 

 

Текст лекції 

 

 

1. Вимоги до виконання та оформлювання курсової, дипломної робіт 

      Курсова робота - самостійна робота дослідницького характеру 

спрямована на вивчення конкретної проблеми.  

      Метою курсової роботи є: 

- поглиблення знань студентів з актуальних проблем; 

- подальший розвиток умінь самостійного критичного опрацювання 

наукових джерел; 

- формування у них дослідницьких умінь та навичок; 

- стимулювання їх до самостійного наукового пошуку; 

- розвиток умінь аналізувати сучасний досвід; 

- формування вмінь самостійної обробки навчально-методичних 

матеріалів та їх практичної реалізації. 

        Курсова робота дає можливість виявити здатність студента 

самостійно осмислити проблему, творчо, критично її дослідити, вміння 

збирати, аналізувати і систематизувати літературні джерела; здатність 

застосовувати отримані знання під час розв'язання практичних завдань; 

формулювати висновки, пропозиції, рекомендації з предмета дослідження. 

       Матеріали курсової роботи можуть бути використані для подальшої 

дослідницької роботи - написання дипломної або магістерської роботи. 

       Основні вимоги до написання курсової роботи: 
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• обсяг - 20-25 сторінок тексту для студента II курсу, 30-35 сторінок 

для студента ІП курсу; 

•  робота повинна мати чітку структуру, список використаної 

сучасної літератури (20-25 джерел, переважно останніх років); 

•  оформлення має відповідати естетичним і мовним нормам; 

•  обов'язкові компоненти: визначення актуальності дослідницького 

завдання та розроблення навчально-методичних матеріалів; 

•  її зброшуровують, акуратно і грамотно оформлюють. Студенти 

мають право обирати тему з тем, визначених кафедрою. 

Структура курсової роботи 

1. Титульна сторінка 

2. План (заголовок дається словом ЗМІСТ) 

3. ВСТУП - обґрунтовується актуальність теми, ЇЇ значення для теорії та 

практики певної науки, мета, завдання, об'єкт, предмет та методи дослідження. 

4. Основна частина поділяється на теоретичний і практичний розділи. 

- Теоретичний розділ включає аналіз опрацьованої наукової літератури 

відповідно до завдань дослідження; певні авторські висновки з визначенням 

перспектив подальших дослідницьких пошуків. 

- Практичний розділ містить опис виконаного дослідницького завдання та 

розроблення навчально-методичних та досліджуваних матеріалів. 

 

5. ВИСНОВКИ 

6. ДОДАТКИ (за потреби). 

7. СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ: на усі наукові джерела, що 

представлені в бібліографії, повинні бути покликання в тексті курсової роботи.   

       Під час захисту курсової роботи студент стисло доповідає про 

результати дослідження, відповідає на запитання. На підставі захисту та 

попередньої оцінки керівника, пропонованої в рецензії, виставляють остаточну 

оцінку. 

       Дипломна робота - самостійне оригінальне наукове дослідження 
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студента з актуальних проблем фаху. 

      Теми дипломних робіт обираються студентами на основі 

розробленого і затвердженого кафедрою переліку орієнтованих тем дипломних 

робіт, а також з урахуванням власних наукових інтересів. Студент може сам 

запропонувати тему дипломної роботи, достатньо аргументовано 

обґрунтувавши доцільність її розроблення. 

      Матеріали дипломної роботи можуть бути використані для 

виголошення доповіді на загальноуніверситетській науково-практичній 

конференції, написання статті, а також накопичення фактичного матеріалу для 

подальшої дослідницької роботи. 

Вимоги до написання дипломної роботи 

1. Тема дипломної роботи затверджується на засіданні кафедри і 

схвалюється вченою радою факультету інституту/університету. 

2. У вступі обґрунтовується вибір теми, її актуальність; визначаються 

об'єкт, предмет, мета і конкретні завдання, гіпотеза дослідження, методи 

дослідження; Його наукова новизна та теоретична і практична значущість 

одержаних результатів; описується структура дипломної роботи. 

3. Автор дипломної роботи повинен продемонструвати вміння 

методологічно і грамотно проводити дослідження, інтерпретувати, 

систематизувати і класифікувати одержані результати. 

4. У роботі необхідно розкрити зміст дослідницької проблеми з 

урахуванням нових наукових підходів. 

5. Дипломна робота має містити чітко сформульовані висновки, у яких 

подаються основні результати дослідницької діяльності студента, рекомендації 

щодо їх практичного використання. 

6. Обсяг дипломної роботи - 50-60 сторінок друкованого тексту. 

7. Дипломна робота має бути чітко структурованою із виділенням 

окремих її частин, абзаців, нумерацією сторінок, правильним оформленням 

покликань, виносок, цитат, висновків і списку використаної літератури (не 

менше 50 джерел), обов'язковим є використання літератури іноземними 
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мовами. 

8. Дипломну роботу оцінює рецензент. Керівник пише відгук, у якому 

висловлює думку щодо рекомендації дипломної роботи до захисту. Остаточну 

оцінку виставляють члени державної екзаменаційної на підставі рецензії та 

публічного захисту дипломної роботи. 

       Дипломну (курсову) оформлюють на папері формату А4. Текст 

друкують через півтора міжрядкових інтервала, кегль шрифту - 14. 

       Нумерація сторінок роботи починається з четвертої сторінки: 

титульну сторінку, зміст, першу сторінку вступу враховують, але не 

нумерують. Номери проставляють посередині верхнього берега аркуша 

арабськими цифрами на відстані не менше 10 мм. 

      Рубрикація тексту роботи передбачає членування на частини та їх 

називання: вступ, розділ, висновки. Заголовки мають бути короткі та 

однозначні. Основні частини роботи починають писати з нової сторінки. 

Встановлені вимоги до змісту, структури та обсягу слід дотримуватися під час 

написання та оформлення наукових робіт77. 

 

Типові помилки у написанні та оформленні роботи 

1. Нечітке формулювання теми дослідження. 

2. Зміст роботи не відповідає плану або не розкриває тему повністю чи в 

її основній частині. 

3. Мета і завдання сформульовані невиразно і не відображають сутності 

дослідження. 

4. Дослідник не опрацював всю основну і новітню літературу з цієї теми. 

5. Невідповідне співвідношення між структурними компонентами роботи 

(вступом, основною частиною, висновками). 

6. Огляд дослідження питання у наукових працях є їх анотацією, а не 

критичним аналізом, що не дає можливості виробити власну концепцію 

розуміння проблеми. 

7. Кінцевий результат не відповідає меті дослідження, висновки не 
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збігаються з поставленими завданнями. 

8. У роботі недостатньо покликань на першоджерела, значна кількість 

перечитувань. 

 

2. Основні правила бібліографічного опису джерел, оформлювання 

покликань 

 

     Покликання - уривок, витяг з якого-небудь тексту, який цитують у 

викладі матеріалу, з точною назвою джерела й вказівкою на відповідну 

сторінку. Бібліографічні покликання - це сукупність бібліографічних 

відомостей про цитовану працю. 

     Під час написання наукової роботи дослідник зобов'язаний 

оформлювати покликання на кожну цитату, наслідувану думку" приклад того 

чи іншого автора, у якого їх запозичено, ті ідеї чи висновки, на підставі яких 

розробляють проблеми чи розв'язують завдання, поставлені у статті, монографії 

тощо. Це дає змогу відшукати потрібний документ і перевірити точність 

зазначених відомостей, з'ясувати інформацію, обставини, контекст. 

     Відсутність покликань - підстава говорити про плагіат, а їх наявність 

визначає етику дослідника. Науковий етикет вимагає точно відтворювати 

цитований текст, бо найменше скорочення наведеного витягу може спотворити 

зміст, викладений автором. 

     Загальні вимоги до цитування такі: 

а) текст цитати беруть у лапки, наводять у граматичній формі, в якій його 

подано у джерелі, зі збереженням особливостей авторського написання; 

б) цитування повинно бути повним, без довільного скорочення 

авторського тексту, без спотворення думки автора. Пропуск слів, речень, 

абзаців за цитування позначають трьома крапками (...) або крапками в кутових 

дужках <...>, якщо перед випущеним текстом або за ним стояв розділовий знак, 

то його опускають; 

в) кожну цитату обов'язково супроводжують покликанням на джерело; 
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г) за непрямого цитування слід максимально точно викладати думку 

автора, робити відповідні поклилання на джерела. 

 

      Покликання в тексті на літературне джерело зазвичай оформлюють у 

квадратних дужках, де першою цифрою позначають номер літературного 

джерела у списку використаних джерел, а другою - сторінку, з якої запозичено 

цитату, наприклад, [15, 257], у монографіях, статтях можливе й таке 

оформлювання покликань: прізвище автора, рік видання, сторінка: 

[Караванський 2004, 245]. Під час огляду літератури з досліджуваної проблеми 

може застосовуватися покликання на все джерело, декілька джерел. Наприклад: 

[12]; на думку /. Вихованця [42; 44; 46]; "У працях [1-5]"; [Городенська2009) 

       Покликання бажано робити на останні видання публікацій, на більш 

ранні видання - лише в тих випадках, коли праці, у яких міститься необхідний 

матеріал, не перевидавалися. Покликання на ілюстрації, таблиці або формули, 

використані в дослідженні, вказують відповідно до їх порядкового номера. 

Наприклад: "рис. 1.1", "див. табл. 1.1.", "у формулі 1.1" тощо. 

 

      Список використаних джерел - важливий елемент бібліографічного 

апарату наукового дослідження, його вміщують наприкінці роботи, але готують 

до початку її написання. До нього заносять цитовані, аналізовані джерела, 

архівні матеріали, дотичні до теми. 

       Розрізняють такі способи розташування літератури у списку: 

✓ Абетковий: список використанихджерел має самостійну нумерацію 

за прізвищами авторів; перших слів назв, якщо авторів не зазначено; авторів з 

однаковими прізвищами розміщують за абеткою їх ініціалів, а роботи одного 

автора - за назвою роботи; окремо подають абетковий ряд кирилицею 

(українською, російською мовами) і ряд мовами з латинським написанням літер 

(англійською, французькою, німецькою тощо). 

✓ За типами документів: матеріал у списку розташовують за типом 

видання (книжки, статті, офіційні документи, стандарти тощо), а в межах 
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розділу - за абеткою. 

✓ Хронологічний список зазвичай використовують у працях 

історичного спрямування, де важливо продемонструвати періоди і звернути 

увагу на те, коли опубліковано те чи інше джерело. 

✓ У порядку цитування: такий спосіб застосовують зазвичай у статтях 

(доповідях), де список використаних джерел невеликий. 

      Бібліографування - це вид аналітико-синтетичного опрацювання, 

який полягає в укладанні опису документа. Такі описи можуть бути різними - 

бібліографічними, архівними, інтернетними тощо. Бібліографічні описи 

описують опубліковані паперові видання, архівні - описи архівних документів, 

інтернетні - описи веб-сторінок Інтернет. 

 

3. Переклад і редагування наукових текстів 

     Переклад - один із найважливіших шляхів взаємодії національних 

культур, дієвий спосіб міжкультурної комунікації. Мета будь-якого перекладу - 

донести до читача, який не володіє мовою оригіналу, і ближче ознайомити його 

з відповідним текстом. Перекласти означає точно й повно висловити засобами 

однієї мови те, що вже зафіксовано засобами іншої мови у нерозривній єдності 

змісту і форми. 

      Розвиток науки у наш час неможливий без обміну спеціальною 

інформацією, що з'являється в різних країнах у наукових періодичних 

виданнях, спеціальних бюлетенях, монографіях тощо. 

      Переклад - 1) процес відтворення письмового тексту чи усного 

вислову засобами іншої мови; 2) результат цього процесу. 

       Процес перекладання - це цілеспрямований процес, який охоплює 

такі етапи: 1) зорове чи слухове сприймання інформації чужою мовою, 

усвідомлення її змісту; 2) аналіз інформації мовою оригіналу і синтез рідною 

мовою; 3) відтворення змісту рідною мовою. 

       Оскільки переклад - це передавання змісту того, що було висловлено, 

то перекладаються не слова, граматичні конструкції чи інші засоби мови 
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оригіналу, а думки, зміст оригіналу. Згідно з теорією перекладу немає 

неперекладних матеріалів, є складні для перекладу тексти. Труднощі під час 

перекладання пов'язані з недостатнім знанням мови оригіналу, мови, якою 

перекладають, або з відсутністю в цій мові готових відповідників. 

Види перекладу 

 

1. За формою переклад переділяють на усний і письмовий. 

      Усний переклад використовують для обміну інформацією під час 

особистого контакту фахівців під час укладання контрактів, на виставках, 

міжнародних науково-технічних конференціях, симпозіумах, на лекціях, під час 

доповідей тощо. На відміну від письмового перекладу усний роблять негайно, 

не маючи можливості послуговуватися довідковою літературою. 

      Усний переклад може бути послідовним або синхронним. 

      Послідовний переклад - це усний переклад повідомлення з однієї 

мови іншою після його прослуховування. Важливо, щоб переклад здійснювався 

у паузах після логічно завершених частин, щоб був зрозумілий контекст. 

      Синхронний переклад робить перекладач-професіонал одночасно з 

отриманням усного повідомлення. 

      2. За способом перекладу розрізняють буквальний і адекватний 

переклад. 

      Буквальний переклад називають також дослівним, у такому 

перекладі можуть зберігатися порядок слів та граматичні конструкції, 

невластиві мові, якою перекладають, наприклад: Ваш проект самый 

интересный.-Ваш проект самий цікавий (треба - найцікавіший). Я считаю, что 

Вы правы.-Ярахую, що Ви праві (треба-Я вважаю, що Ви маєте рацію). 

      Адекватний переклад точно передає зміст оригіналу, його стиль, і 

відповідає усім нормам літературної мови, наприклад: Клиент проживает по 

адресу... - Клієнт мешкає за адресою ... Предоставленные бумаги к делу не 

относятся. - Подані папери не стосуються справи. 

      3. За змістом виділяють такі основні різновиди перекладу: 
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• суспільно-політичний, який передбачає усне чи письмове 

відтворення засобами іншої мови суспільно-політичних матеріалів: виступів та 

заяв політичних діячів, інтерв'ю, матеріалів брифінгів, прес-конференцій, 

дипломатичних документів, наукових праць з політології, соціології тощо; 

• художній, тобто переклад творів художньої літератури (поезія, 

проза, драма). Художній переклад дає змогу кожному народові долучитися до 

скарбів світової літератури, а також сприяє популяризації національної 

культури. Твори світової класики українською перекладали Леся Українка, Іван 

Франко, Микола Зеров, Борис Тен, Максим Рильський, Микола Лукаш, 

Григорій Кочур та багато інших; 

• науково-технічний (технічний) - переклад, який використовують 

для обміну науково-технічною інформацією між людьми, які спілкуються 

різними мовами. 

      Повний переклад наукового тексту здійснюють за такими етапами: 

читання всього тексту з метою усвідомлення змісту; поділ тексту на завершені 

за змістом частини, їх переклад; стилістичне редагування повного тексту (слід 

оформити текст відповідно до норм літературної мови, усунути повтори; усі 

терміни і назви мають бути однозначними; якщо думку можна висловити 

кількома способами, перевагу слід віддати стислому, якщо іншомовне слово 

можна без шкоди для змісту замінити українським, то варто це зробити). 

     Реферативний переклад - 1) письмовий переклад заздалегідь 

відібраних частин оригіналу, що складають зв'язний текст; 2) виклад основних 

положень змісту оригіналу, що супроводжується висновками й оцінюванням. 

Реферативний переклад у 5-10 і більше разів коротший за оригінал. 

    Робота над першим різновидом реферативного перекладу передбачає 

такі етапи: ознайомлення з оригіналом; за потреби - вивчення спеціальної 

літератури; виділення в тексті основного і другорядного (відступи, повтори, 

багатослівність, екскурси в суміжні галузі тощо); перечитування основної 

частини, усування можливих диспропорцій, нелогічності; переклад основної 

частини, зв'язний і логічний виклад змісту оригіналу. 
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     Робота над другим різновидом реферативного перекладу відбувається 

за такою схемою: докладне вивчення оригіналу; стислий виклад змісту 

оригіналу за власним планом; формулювання висновків, можливе висловлення 

оцінки. 

      Анотаційний переклад - це стисла характеристика оригіналу, що є 

переліком основних питань, іноді містить критичну оцінку. Такий переклад дає 

фахівцеві уявлення про характер оригіналу (наукова стаття, технічний опис, 

науково-популярна книга), про його структуру (які питання розглянуто, у якій 

послідовності, висновки автора), про призначення, актуальність оригіналу, 

обґрунтованість висновків тощо. Обсяг анотації не може перевищувати 500 

друкованих знаків. 

       Автоматизований (комп'ютерний) переклад. Ідея 

автоматизованого перекладу виникла ще 1924 р., а 1933 року радянському 

інженерові П. Смирнову-Троянському було видано патент на машину для 

перекладання, яка працювала за принципом зіставлення відповідників з різних 

мов механічним способом. Машинний переклад у сучасному розумінні цього 

терміна вперше було зроблено 1954 року в Джордж-таунському університеті. 

Сьогодні створено багато експериментальних і практичних систем 

автоматичного перекладу, напр., системи SYSTRAN, LOGOS, ALPS, METAL, 

GETA, EUROTRA тощо, до яких входить понад 15 версій для різних пар мов. 

       Під час перекладання комп'ютер працює на різних мовних рівнях: 

розпізнає графічні образи, робить морфологічний аналіз, перекладає слова і 

словосполучення, аналізує синтаксис тексту (словосполучення і речення), 

проводить семантичні (смислові) перетворення, що забезпечує змістову 

відповідність уведеного й отриманого речення або тексту. Перекладання тексту 

з однієї мови іншою є важким завданням для комп'ютера, оскільки вимагає не 

заміни слів однієї мови словами іншої, а відтворення думок у повному обсязі, з 

усіма відтінками, тому проблема створення систем досконалого машинного 

перекладу є частиною проблеми створення штучного інтелекту. 

      Сучасні програми комп'ютерного перекладу можна з успіхом 
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використовувати, проте перекладений текст слід перевірити, звернувши 

особливу увагу на переклад власних назв, термінів, слів у непрямому значенні 

та багатозначних, паронімів, омонімів, граматичних форм тощо. 

 

 

 

 


